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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS ON COOPERATION IN THE FIELD OF RESEARCH AND THE 
PEACEFUL USE OF OUTER SPACE

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics, hereinafter “the Contracting Parties”,

Taking into consideration the agreements between the Government of the Argentine Republic 
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on economic and trade 
cooperation and on scientific and technical cooperation, both signed on 13 February 1974,

Demonstrating their interest in contributing to international cooperation in the field of 
research and the peaceful use of outer space, and motivated by the desire to contribute to the 
strengthening and further development of such activities,

Aspiring to keep outer space for exclusively peaceful use and open to cooperation among all 
States,

Taking into account the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the 
Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies, of 
27 January 1967, as well as other multilateral instruments relating to the use of outer space to 
which both States are parties,

Aspiring to leverage, for the benefit of the peoples of both countries and of all the peoples of 
the world, the results achieved from the peaceful use of outer space, and in order to promote the 
development of mutually advantageous cooperation between the two countries in the field of 
research and the peaceful use of outer space,

Have agreed as follows:

Article 1

In accordance with the current laws and regulations in each country, the Contracting Parties 
shall promote cooperation between the two States in the field of research and the peaceful use of 
outer space.

Article 2

Cooperation under the present Agreement shall be carried out through the following activities: 
-Conduct of space technology-related experiments using Soviet space objects and the Soviet 

crewed space station;
-Conduct of studies on mineral resources and the world’s oceans; 
-Conduct of research on outer space, including the physics of Earth-sun interactions, radio 

astronomy, and the observation of artificial Earth satellites for purposes of spatial geodesy. Such 
research shall also cover such other areas as may be mutually agreed upon by the Contracting 
Parties on a case-by-case basis.
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Article 3

The joint activities under article 2 of the present Agreement may be conducted by any or all of 
the following means:

(a) Exchange of scientists and other specialists, and the promotion of participation in 
joint research, projects and studies determined by scientific and research entities;

(b) Exchange of experiences, scientific information and literature;
(c) Cooperation in the implementation of joint projects for the development and 

construction of space objects, ground-based facilities and equipment, and the launch 
of satellites and space instruments;

(d) Holding of joint symposia, conferences and any other academic or scientific 
activities;

(e) Conduct of such other joint activities as may be agreed upon by the Contracting 
Parties on a case-by-case basis.

Article 4

The Contracting Parties shall contribute to the establishment and development of contacts in 
the area of the peaceful exploration of outer space between entities and companies of both 
countries, including on a commercial basis.

Article 5

The programme and conditions of cooperation in the areas covered by articles 2, 3 and 4 of 
the present Agreement shall be defined through working protocols. Such protocols shall, in 
particular, determine the relevant financial terms and conditions.

Article 6

Each Contracting Party shall designate the bodies that shall be responsible for the practical 
implementation of the cooperation programmes to be carried out in accordance with the present 
Agreement.

Article 7

The Parties shall contribute to international efforts to resolve international legal problems 
arising from the peaceful exploration and use of outer space, with a view to strengthening the legal 
order in space and further developing international outer space law. The Parties shall collaborate 
in this area.
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Article 8

By mutual agreement, the Contracting Parties may amend the present Agreement through 
arrangements to be concluded for that purpose, which shall be considered as an integral part of the 
present Agreement.

Article 9

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall be valid for 
10 years and shall be automatically extended for consecutive five-year periods, unless one of the 
Contracting Parties notifies the other Party in writing, through the diplomatic channel, of its desire 
to terminate it at least six months before the expiration of the relevant period.

DONE at Moscow on 25 October 1990, in two original copies in the Spanish and Russian 
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:
DOMINGO CAVALLO

Minister for Foreign Affairs and Worship

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
EDUARD SHEVARDNADZE

Minister for Foreign Affairs



I-57358

20

WORKING PROTOCOL

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics,

Guided by the Agreement between the Government of the Argentine Republic and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on cooperation in the field of research and 
the peaceful use of outer space, signed on 25 October 1990,

Considering that article 5 of that Agreement establishes that the programme and conditions of 
cooperation in the areas provided for under the Agreement shall be defined through working 
protocols,

Agree to conclude the present working protocol.
I. The Parties consider the following areas to be of interest for the development of bilateral 

cooperation in the field of research and the peaceful use of outer space:
1. Remote sensors:
A. Development of computer-based information processing methods
B. Implementation of processing systems based on commercially available technologies
C. Image processing
D. Marketing of images at the national and regional levels
E. Cartographic applications
F. Evaluation of natural resources in the areas of agriculture, forestry, geology, hydrology, 

land utilization and the environment
G. Technical advice and the joint construction of space-based remote sensing instruments 

and of ground stations for receiving data
2. Materials and components:
A. Polymer matrix composites
B. Design, manufacturing processes, destructive and non-destructive testing
C. Ceramic matrix composites for low and high temperatures
D. High-mechanical-strength glass ceramics
E. Polymer blends
F. Fire-resistance testing of materials
G. Thin-layer coatings to improve the wear resistance of metal parts
H. New non-flammable heat-insulating materials
I. Foam concrete
J. Applications to biomedical materials
3. Scientific research:
A. Information theory, methods of developing, saving and disseminating information, 

operational processing of large volumes of information
B. Numerical simulation of vacuum plasma and continuum mechanics, mathematical 

programming, simulation
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C. Microgravity study on native animal and plant organisms
D. Technology for the production of ultra-miniaturized devices
4. Joint operation of Soviet space satellites for communication, maritime navigation, search 

and rescue of maritime vessels and aircraft that have been involved in accidents, geodesy systems, 
remote sensing and environmental monitoring

5. Launch, for peaceful purposes, of Argentine satellites using Soviet space carriers
6. Training of human resources shall be provided through:
A. Courses
B. Scholarships
C. Internships
D. Teacher exchanges
E. Seminars
F. Exhibitions
II. In order to determine the order and manner in which the joint projects in the above-

mentioned areas will be carried out, the Parties agree to hold expert-level meetings during the first 
half of 1991.

DONE at Moscow, on 25 October 1990, in two copies, in the Spanish and Russian languages.

For the Government of the Argentine Republic:
DOMINGO CAVALLO

Minister for Foreign Affairs and Worship

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
EDUARD SHEVARDNADZE

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE L’UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES SUR LA COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA 
RECHERCHE ET DE L’UTILISATION PACIFIQUE DE L’ESPACE EXTRA-
ATMOSPHÉRIQUE

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques 
socialistes soviétiques (ci-après dénommés les « Parties contractantes »),

Prenant en considération les accords entre le Gouvernement de la République argentine et le 
Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques sur la coopération économique 
et commerciale et sur la coopération scientifique et technique, tous deux signés le 13 février 1974,

Manifestant leur intérêt à contribuer à la coopération internationale dans le domaine de la 
recherche et de l’utilisation pacifique de l’espace extra-atmosphérique, et motivés par le désir de 
contribuer au renforcement et à l’élargissement de ces activités,

Aspirant à ce que l’espace extra-atmosphérique soit utilisé exclusivement à des fins pacifiques 
et qu’il soit ouvert à la coopération entre tous les États,

Tenant compte du Traité sur les principes régissant les activités des États en matière 
d’exploration et d’utilisation de l’espace extra-atmosphérique, y compris la Lune et les autres 
corps célestes du 27 janvier 1967, ainsi que d’autres instruments multilatéraux relatifs à 
l’utilisation de l’espace extra-atmosphérique auxquels les deux États sont parties,

Aspirant à exploiter, au profit des populations des deux pays et de toutes les populations du 
monde, les résultats obtenus par l’utilisation pacifique de l’espace extra-atmosphérique, et afin de 
promouvoir le renforcement d’une coopération mutuellement avantageuse entre les deux pays 
dans le domaine de la recherche et de l’utilisation pacifique de l’espace extra-atmosphérique,

Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Conformément aux lois et règlements en vigueur dans chaque pays, les Parties contractantes 
encouragent la coopération entre les deux États dans le domaine de la recherche et de l’utilisation 
pacifique de l’espace extra-atmosphérique.

ARTICLE 2

La coopération au titre du présent Accord s’effectue par la réalisation des activités suivantes : 
– la conduite d’expériences de technologie spatiale en ayant recours à des objets spatiaux 

soviétiques et à la station spatiale habitée soviétique ;
– la réalisation d’études sur les ressources minérales et les océans du monde ; 
– l’exécution de travaux de recherche sur l’espace extra-atmosphérique, notamment en ce qui 

concerne la physique des interactions Terre-Soleil, la radioastronomie et l’observation des 
satellites artificiels de la Terre à des fins de géodésie spatiale. Ces recherches portent également 
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sur d’autres domaines que les Parties contractantes peuvent définir d’un commun accord, au cas 
par cas.

ARTICLE 3

Les activités conjointes aux termes de l’article 2 du présent Accord peuvent être menées en 
tout ou partie par les moyens suivants :

a) l’échange de scientifiques et d’autres spécialistes, et la promotion de la participation 
à des recherches, des projets et des études menés conjointement et définis par des 
entités scientifiques et de recherche ;

b) l’échange d’expériences, d’informations scientifiques et de littérature ;
c) la coopération dans la mise en œuvre de projets conjoints pour l’élaboration et la 

construction d’objets spatiaux, d’installations et d’équipements au sol, et dans le 
lancement de satellites et d’instruments spatiaux ;

d) l’organisation de colloques, de conférences et de toute autre activité académique ou 
scientifique, menés de manière conjointe ;

e) la réalisation d’autres activités conjointes pouvant être convenues par les Parties 
contractantes au cas par cas.

ARTICLE 4

Les Parties contractantes contribuent à la création et au développement de contacts dans le 
domaine de l’exploration pacifique de l’espace extra-atmosphérique entre des entités et des 
sociétés des deux pays, y compris sur une base commerciale.

ARTICLE 5

Le programme et les conditions de coopération dans les domaines couverts par les articles 2, 3 
et 4 du présent Accord sont définis par des protocoles de travail. Ces protocoles déterminent 
notamment les modalités et les conditions financières applicables.

ARTICLE 6

Chaque Partie contractante désigne les organismes chargés de la mise en œuvre pratique des 
programmes de coopération à réaliser conformément au présent Accord.

ARTICLE 7

Les Parties contribuent aux efforts internationaux visant à résoudre les problèmes juridiques 
internationaux qui découlent de l’exploration et de l’utilisation pacifiques de l’espace extra-
atmosphérique, en vue de renforcer l’ordre juridique dans l’espace et de poursuivre le 
développement du droit international de l’espace. Les Parties collaborent dans ce domaine.
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ARTICLE 8

D’un commun accord, les Parties contractantes peuvent modifier le présent Accord par la 
conclusion de dispositions à cet effet, qui sont considérées comme faisant partie intégrante dudit 
Accord.

ARTICLE 9

Le présent Accord entre en vigueur le jour de sa signature. Il reste en vigueur pendant dix ans 
et est automatiquement reconduit pour des périodes successives de cinq ans, à moins que l’une des 
Parties contractantes ne notifie par écrit à l’autre, par la voie diplomatique, sa volonté d’y mettre 
fin, au moins six mois avant l’expiration de la période en cours.

FAIT à Moscou le 25 octobre 1990 en deux exemplaires originaux, en langues espagnole et 
russe, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République argentine :
DOMINGO CAVALLO

Ministre des affaires étrangères et du culte

Pour le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques :
EDUARD SHEVARDNADZE

Ministre des affaires étrangères



I-57358

25

PROTOCOLE DE TRAVAIL

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de l’Union des Républiques 
socialistes soviétiques,

S’inspirant de l’Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le 
Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques sur la coopération dans le 
domaine de la recherche et de l’utilisation pacifique de l’espace extra-atmosphérique, signé le 
25 octobre 1990,

Considérant que l’article 5 dudit Accord établit que le programme et les conditions de 
coopération dans les domaines prévus par l’Accord sont définis par des protocoles de travail,

Acceptent de conclure le présent protocole de travail.
I. Les Parties considèrent que les domaines suivants présentent un intérêt pour le 

renforcement de la coopération bilatérale dans le domaine de la recherche et de l’utilisation 
pacifique de l’espace extra-atmosphérique :

1. INSTRUMENTS DE TÉLÉDÉTECTION :
A. MISE AU POINT DE MÉTHODES DE TRAITEMENT DE L’INFORMATION 

ASSISTÉ PAR ORDINATEUR ;
B. MISE EN ŒUVRE DE SYSTÈMES DE TRAITEMENT BASÉS SUR DES 

TECHNOLOGIES DISPONIBLES DANS LE COMMERCE ;
C. TRAITEMENT D’IMAGE ;
D. COMMERCIALISATION D’IMAGES AUX PLANS NATIONAL ET 

INTERNATIONAL ;
E. APPLICATIONS CARTOGRAPHIQUES ;
F. ÉVALUATION DES RESSOURCES NATURELLES DANS LES DOMAINES DE 

L’AGRICULTURE, DE LA SYLVICULTURE, DE LA GÉOLOGIE, DE L’HYDROLOGIE, DE 
L’UTILISATION DES SOLS ET DE L’ENVIRONNEMENT ;

G. CONSEILS TECHNIQUES ET CONSTRUCTION CONJOINTE D’INSTRUMENTS 
DE TÉLÉDÉTECTION SPATIALE ET DE STATIONS DE RÉCEPTION DES DONNÉES AU 
SOL.

2. MATÉRIAUX ET COMPOSANTS :
A. COMPOSITES À MATRICE POLYMÈRE ;
B. CONCEPTION, PROCÉDÉS DE FABRICATION, ESSAIS DESTRUCTIFS ET NON 

DESTRUCTIFS ;
C. COMPOSITES À MATRICE CÉRAMIQUE POUR BASSES ET HAUTES 

TEMPÉRATURES ;
D. VITROCÉRAMIQUE À HAUTE RÉSISTANCE MÉCANIQUE ;
E. MÉLANGES DE POLYMÈRES ;
F. ESSAIS DE RÉSISTANCE AU FEU DES MATÉRIAUX ;
G. REVÊTEMENTS EN COUCHE MINCE VISANT À AMÉLIORER LA RÉSISTANCE 

À L’USURE DES PIÈCES MÉTALLIQUES ;
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H. NOUVEAUX MATÉRIAUX ISOLANTS THERMIQUES ININFLAMMABLES ;
I. BÉTON MOUSSE ;
J. APPLICATIONS AUX MATÉRIAUX BIOMÉDICAUX.
3. RECHERCHE SCIENTIFIQUE :
A. THÉORISE DE L’INFORMATION, MÉTHODES D’ÉLABORATION, DE 

SAUVEGARDE ET DE DIFFUSION DE L’INFORMATION, TRAITEMENT 
OPÉRATIONNEL DE GRANDS VOLUMES D’INFORMATION ;

B. SIMULATION NUMÉRIQUE DES PLASMAS SOUS VIDE ET DE LA MÉCANIQUE 
DES MILIEUX CONTINUS, PROGRAMMATION MATHÉMATIQUE, SIMULATION ;

C. ÉTUDE EN MICROGRAVITÉ SUR LES ORGANISMES ANIMAUX ET VÉGÉTAUX 
INDIGÈNES ;

D. TECHNOLOGIE POUR LA PRODUCTION DE DISPOSITIFS ULTRA-
MINIATURISÉS.

4. EXPLOITATION CONJOINTE DE SATELLITES SPATIAUX SOVIÉTIQUES POUR 
LES COMMUNICATIONS, LA NAVIGATION MARITIME, LA RECHERCHE ET LE 
SAUVETAGE DE NAVIRES DE MER ET D’AÉRONEFS APRÈS UN ACCIDENT, LES 
SYSTÈMES GÉODÉSIQUES, LA TÉLÉDÉTECTION ET LA SURVEILLANCE DE 
L’ENVIRONNEMENT

5. LANCEMENT, À DES FINS PACIFIQUES, DE SATELLITES ARGENTINS À 
L’AIDE DE VÉHICULES SPATIAUX SOVIÉTIQUES.

6. LA FORMATION DES RESSOURCES HUMAINES EST ASSURÉE PAR LES 
MOYENS SUIVANTS :

A. COURS ;
B. BOURSES D’ÉTUDES ;
C. STAGES ;
D. ÉCHANGES D’ENSEIGNANTS ;
E. SÉMINAIRES ;
F. EXPOSITIONS.
II. Afin de déterminer l’ordre et les modalités d’exécution des projets communs dans les 

domaines susmentionnés, les Parties conviennent de tenir des réunions d’experts au cours du 
premier semestre de 1991.

FAIT à Moscou le 25 octobre 1990 en deux exemplaires en langues espagnole et russe.

Pour le Gouvernement de la République argentine :
DOMINGO CAVALLO

Ministre des affaires étrangères et du culte

Pour le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques :
EDUARD SHEVARDNADZE

Ministre des affaires étrangères
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